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NMpeaucnosune

3HaHue JUHTBOCTPAHOBE/ICHUS CJIOKHO TIePEOIEHUTh. Bo-TIepBbHIX,
C Y4€TOM TJI06aIM3aIu MUPOBON 9KOHOMUKH M KaK CJIEACTBUE OCJIa-
GJICHHS COMAIBHBIX GaphePOB MEKIY HApOJAaMU W HAI[USIMU SI3BIK
MUPOBOro 061IeHus (B JaHHOM CIy4yae — aHTJIUNACKUN) TpeOyeT ocTo-
SIHHO COBEPIIEHCTBYIOIIETOC CIEINAIU3NPOBAHHOTO JTUHTBUCTHAYE-
CKOro 00pa3oBaHUs KaK KaueCTBEHHO, TaK U KOJMIECTBEHHO.

Bo-BTOpBIX, paciiuperre paMoK MpohecCUOHaNbHOTO OOTIEHUsT
B €0 KOMMYHUKATUBHON (JindHOe 001IeHne) U B TTaCCUBHO-UHGOpPMA-
TUBHOI (urenue) chepax Tpedyer co3maHms HOBbIX Y4eOHbIX MaTepH-
aJIOB, 11eJIb KOTOPBIX — MaKCUMaJIbHO OBICTPO ¥ 9(h(HEKTUBHO Pa3BUTDH
KOMIIETEHI[MH CTY/IEHTA B 9TUX 00/IACTSAX. YUeOHUK PACCUUTAH HA YPO-
BeHb BJIAJIEHUS SI3BIKOM, COOTBETCTBYIOMNI B2, 11 mocTeneHHo moaBo-
JIUT CTYyZIeHTOB K ypoBHIO C1.

B pesysbrare nsydyeHus JaHHOTO Kypca MHOCTPAHHOTO (aHTJIUH-
CKOTO0) S3BIKa CTY/IEHT JO0JKEH:

3namo

* 3aKOHBI IPUMEHEHNS aHTJIUNCKOTO A3bIKA AJI TPOdeCcCuoHab-
HOH JesITeTbHOCTH,

* COBpEMEHHBbIE COINMOKYJIbTYPHBIE PEATTUU AHTJIOSI3BIYHOTO TIPO-
CTPAHCTBA, B TOM 4YHCJe OoTHOcsAIuMecs K cepe mpodeccnoHaTIbHBIX
WHTEPECOB;

ymems

* MMOHUMATh TEKCTHI MO CIEIUATbHOCTU PA3TUIHOTO YPOBHS CIIOXK-
HOCTH;

* HaXOJUTh HEOOXOANUMBIE JIJIsT TPODUIBHOI eI TETBHOCTH UCTOY-
HUKN WH(GOPMAIUK U U3BJIEKATh U3 HUX HEOOXOIMMbIE CBEICHUST;

* BECTHU IUAJIOT, IEPETTICKY, TIEPETOBOPHI HA MHOCTPAHHOM (aHTJIUT-
CKOM) sI3bIKE C HOCUTEJISIMU $13bIKa, B TOM YKCJIe B paMKaX Ipodeccro-
HAJILHOTO OOIIEHUsI M YPOBHSI MMOCTABJIEHHBIX 3a/1a4;

* IPUMEHSITh MHOCTPAHHBIE SI3BIKU /IS PENIeHUsT MPoheCcCOHab-
HBIX BOIIPOCOB;

* BbIpakaTh M apryMEHTUPOBATh COOCTBEHHYIO MO3KIINIO B PaAMKax
MeXIYHAPOIHBIX CTAaHAAPTOB;



enademo

* TeXHUKAMH YCTaHOBJIEHMsI TPO(DECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB U Pa3-
BUTHs OOIIIEHNS], B TOM YHCJIe HA HHOCTPAHHOM (QHTJIMIICKOM) SI3BIKE;

* HaBbIKAMM PAa0OTHI C AyAUTOPHEN, B TOM YHcJe 3apyOeRHON
C MCTOJIb30BaHUEM MHOCTPAHHOTO (aHTJIMICKOTO) SI3bIKA;

* 3HaHUSIMHU 00 OCHOBAX [UIJIOMATHIECKOTO U JIEJIOBOTO MTPOTOKOJIA
U 9TUKETa U YCTONYMBBIMU HaBbIKAMU ITPUMEHEHHS UX Ha MTPAKTHKE.

VIHHOBAIIMOHHBIMU aCIIEKTaM¥ TIOCOOUST MOKHO CUUTATD CJIELYIO-
mue:

1) BBe/leHNE CJI0BapsI MOCPEACTBOM CUHOHUMHYECKHX T1ap;

2) obydeHne sI3bIKY CHEUATbHOCTH He Yepe3 HaydHble, HO Yepe3
HAyYHO-TIOIYJISIPHBIE TECTBI, YTO CIOCOOCTBYET TOBBIIEHUIO HHTEPECA
K SI3BIKY;

3) BBejieHNEe KOMMYHUKATHBHBIX 9JIEMEHTOB B 00yUYeHUE SI3BIKY
CIennaabHOCTU (TaOJIUIBI MUHK-HATOTOB, HAIMCAHUE CTYIeHTaMU
IAJIOTOB W COYNHEHNN );

4) aKTyaJTbHOCTb U3y4aeMBbIX TEKCTOB.

YueOHUK MpepHa3HAYeH JJIs CTYCHTOB BBICIINX YU4eOHBIX 3aBe/ie-
HUH, 00y4aoIKUXCsl 10 TYMaHUTaPHBIM HalPaBJICHUSIM U CIIeI[Hab-
HOCTSIM.

JlomoTHITEIbHbIE MaTePHAJIbL:

1. Fox K. «Watching the English». Great Britain: Hodder and
Stroughton, 2004.

2. AHTJIO-aHTIMHCKIIA U aHTI0-pyccKuii cioBaph (yposist «Oxford
Advanced Learner’s» u Bbiie).

[Lesbio yueOGHOTrO IOCOOUST ABJISIETCST pacuimpenne oomenpodeccro-
HAJILHOTO acleKTa CJIOBapHON 6a3bl CTY/€HTa ¢ aKTUBHOW MPUBSA3KOM
JIEKCUKHU K OTIPEICTIEHHBIM IPAMMATHYECKUM ¥ CHHTAaKCUYECKUM KOH-
CTPYKITHSIM.

OObeKT M3yyeHHs — KHUTa, HallMCaHHas TPOGECCHOHATbHBIM
AHTPOIIOJIOTOM, HO JIJIsI IMUPOKON ayAnTOpUH. TeKCT KHUTY 00beIIHSIET
B cebe y3KompodeccroHaIbHbIe U OJHOBPEMEHHO TIOITYJISIPU3ATOPCKIE
9JIEMEHTBI, KaCAIOIINECsT aHTJIMIICKON Ky IbTYPhI OBCEAHEBHOTO 00IIIe-
Hust. JlaHHOe M3[aHue MOJKET PacCMaTPUBATBHCS B Ka4eCTBE CBOETO
po/la «MOCTHKa» MeXIy 00ydeHreM cOOCTBEHHO UTEHUIO U MEPEBOLY,
HEMOCPEICTBEHHO OOIIEHNEM ¢ HOCUTEJISIMU SI3BIKA.

Martepuas npe/mnosaraet oTpaboTKy B TedeHHe 2—4 CeMeCcTpPOB
B KayecTBe JOTOJHUTETBHOTO yueOHUKA I/t CTYIEHTOB, M3YYalOTIX
AHTJIUICKUX SI3bIK KaK MepBBIN (MpU 3aHATUSX B 4 Mapbl B HENEJIO)
uJ BTOpOit (ziBe U GoJiee TIapbl B HEETIO).

Ko Bcem ympasknenusiM, 0cOOEHHO K TBOPYECKUM 3aIaHUsIM [[Ha-
JIOTOBOTO ¥ MOHOJIOTOBOTO XapaKTepa, B KA4eCTBE MeJarOrmyecKux



MPUHIIUTIOB TIPEJIaraeTcs TPUMEHATD TOCTYIAThI KOMMYHUKATUBHOTO
MOJIXO/1A.

Yuebuuk cocrout usz 17 rias, B KaxH0il U3 KOTOPBIX JOIOJIHK-
TEJIbHO 0TPadaThIBAETCSI JIEKCUYECKUI, CHHTAKCUYECKUI U FPaMMaTH-
YEeCKUIl aHATTU3 OTIPEeIeIEHHON TIaBbl. [J1aBbl U3AHUS UMEIOT CIIe/y-
IOIYT0 CTPYKTYPY:

1. Jlekcuyeckuil mMaTepuas TJaBbl, CBEIE€HHBIM B HECKOJbKO
tabsni. OnpezeeHus CI0B U BbIPasKeHUI JAI0TCs B IIPABON KOJIOHKE,
Ha aHTJIMIICKOM sI3bIKe. DTa 4acTh MPeANoaraeT akTUBHYIO paboTy
CO CJIOBApeM, TIOCKOJIBKY OTIpe/leJIeHNsT IaHbl BPa3OUBKY.

2. Yrpaxkuenusi, oTpabaTbiBaIoIINe JEKCUIECKHII MaTepHal:

a. fill-in-the-blanks;

b. oTBeTHI Ha BOMPOCH! (B OTBETE HAAO MCIIOJb30BATh OTPEIeNeH-
HYIO JIEKCUYeCKYT0 eITUHUILY );

C. TIEPEBOJI C PYCCKOTO HAa aHTJINNCKUTH;

d. oTBeThI Ha BOIIPOCHI (B BOIPOCE UCIIOJIb30BaHa JIEKCHYECKast KOM-
MOHEHTA U3 aKTUBHOTO CJIOBApPs).

3. JlomoTHUTEeNbHBI TPaMMaTHYECKUI MaTepHuaJ, COOTBETCTBY-
IONIUI T€M IPAMMATUYECKUM SBJIEHUSM U KOHCTPYKIIUSIM, KOTOPBIE
0TpabaThiBAlOTCS B COOTBETCTBYIOIIUX IJIaBax yuyeOHUKA.

4. YupaskHeHus1, oTpabaThIBAIOIE TPAMMATHYECKHIT M CUHTAKCH-
yecKuil MaTepuas (IIepeBo/] ¢ aHTJIMHCKOTO HAa PYCCKUIL).

5. ComocTaBuTeIbHbIE IHAJOTH CO CMENIAHHBIMH OTBETHBIMHU
permkamu B hopmare aByx Tabmauil. CTYAEeHT Z0JKEH caM HaiiTh BTO-
PYI0 YacTh uajora /it KaxK/10H BBOJAHON PETLIUKH.

6. OTPBIBOK U3 TEKCTA C BBIIEJEHHBIMU CJIOBAMU U BBIPAKEHUSIMM,
CBEJIEHHBIMU B TaOJIMIIBI B HAUaJIe TJIaBbl.

7. TBopueckoe ynpaskHenue. J[majgor uin cOUnHeHye ¢ UCTI0JIb30Ba-
HUEM JIEKCUECKOT0, TPAMMATUYECKOTO U CHHTAKCUYECKOTO MaTepuaa
TJIaBHI.

[TockonbKy cTymeHTaM TPUAETCSI CAMUM WCKATh WJIN BBIYUCISITH
MEPEBO/] BCEX CJIOB U BBIPAXKEHUI, TO B PE3yJIbTaTe JOCTUTAETCS JIBO-
dKasd TeJib PACHINPEHUd U yaep:KaHUs JIeKCHUeCKOTO MaTepuaJia.
Bo-11epBbIX, CTY/IEHT BBIyUYNBAET HE TOJbKO 3HAUEHUE OIPE/EJIEHHOTO
BBIPKEHUS WU CJIOBA 3 KHUTH, HO U 3HAYEHIE CHHOHUMHUYHOTO BBIpa-
JKEHUsI WJIM CJIOBA, TaKKe JAHHOTO B TaOJIMIle HA aHTJIMACKOM SI3BIKE.
[Ipu 5TOM CTYIEHTY MPENCTABJISIETCSI BOSMOKHOCTD MEHbIIe paboTaTh
CO CJIOBapeM, TIOCKOJIbKY 1000 HbIe TabJIUIIbI TIO3BOJISIOT aHATUTHYE-
CKM BBIYMCJIMNTH 3HAUYEHUSI HEKOTOPBIX €JI0B. COOTBETCTBEHHO, COKPa-
naeTcs BpeMs TTOATOTOBKU. BO-BTOPBIX, IPY 3alTOMWHAHWY 3HAYEHU
CJIOB U BBIPAKEHUH, CTYIE€HTH (POPMUPYIOT He TMapHBbIE aCCOMUAIINN
3HAUEeHUN



AHTJIUIICKOE CJIOBO <———> PYCCKOE CJIOBO

a B3aMMOCBsA3aHHbIE TpOfIHI)IeI

AHTJINHCKOE CJIOBO «———> PYyCCKO€ CJI0OBO

AHTJINHACKUN CUHOHUM

9TO CIIOCOOCTBYET TOPA3/IO JIydIleMy 3alIOMUHAHWIO SI3bIKOBBIX €/IU-
HUII.

Yupaxkuenus Ha 0TpabOTKY JIEKCHUYECKOTO Mareprasia HarpaBJieHbl
Kak Ha paclIMpeHue MacCUBHOTO (y3HaBaHUE B TEKCTe), TaK M aKTUB-
HOTO (yroTpebierre) cI0BapHOTO 3araca.

[Tpexmnonaraercst, 4To ypoBeHb CcTyJeHTa cooTBeTcTByeT Upper
Intermediate, moaTomy 00bsiCHEHMsI TPAMMATUYECKUX TeM ydeOHUKA
yiKe ToipadyMeBatoT Hekue obmme sHanust. OObsSICHEHUsI K yIIpasKHe-
HUSIM KPATKU U MPUBOJSITCS JIMIITb B TOM CJIy4Yae, KOr/la YPOBEHb CTY-
JIeHTa SIBHO He COOTBETCTBYET YPOBHIO TeKcTa. B oiHOM T71aBe paccma-
TpuBaeTcs mpuMepHo 10 TpaMMaTHyecKUX MUHU-TEM.

I'pamMmaTiKa 1 JIeKCHKaA TJIABBI UHTETPUPYIOTCS B COTIOCTABUTEb-
HBIX /IMAJIOTaX CO CMEIIAHHBIMU OTBETHBIMU peIlJInKaMu B dopmare
JBYX TaOJIHAIL.

PekoMeHaIum mo o0y4eHmio.

1. Ecin mo3BojisseT BpeMsi U YPOBEHb TI'PYIIIBI, PEKOMEHYeTCs
TaKXe UCII0Jb30BaTh TIOJTHBIN TEKCT KHUTH.

2. @pasel (MUHU-AUAJTOTH), TaHHbIE B JIBYX COMOCTABUTEJbHBIX
TabuIax B KaXk/I0W TJaBe, a TaKXKe MPEAJIOKEHUsI-IPIUMEPDI OCIe
KQKJI0M TpPaMMaTHYeCKO MUHU-TEMBI CTY/IEHTAM PEKOMEH/YeTCsT 3ay-
YUBATh HAU3YCTb.

3. Ilpu nsyueHun maTepuaa riaBbl PEKOMEHIYeTCs aBaTh MUHU-
MyM siBe KouTposbHbie (Tuma multiple-choice win fill-in-the-blanks)
HA TJIaBY.

4. OnTuManbHOE KOJIMYECTBO <IIOJHBIX»> KOHTPOJIBHBIX MBI OTIpe/ie-
JaseM Kax 14:

* KOHTpOJIbHBIE 1—3 — B TIEpBOM ceMecTpe;

* KOHTPOJIbHBIE 4—7 — BO BTOPOM CEMECTPE;

* koHTposbHBIEe 8—11 — B TpeTheM cemecTpe;

* KOHTpOJbHBIE 12—14 — B 4eTBEPTOM CeMecTpe.



Introduction
The ‘Grammar’ of Englishness

Match the words up with their meaning and give the Russian translation

spate of to effect two or more different groups

bemoan used with some nouns to make adjectives describing the
type of clothing someone is wearing

alleged a large and sudden increase in smth, usually smth bad

demise a difference in a usual or expected way of doing smth

cut across to complain or say that you are disappointed about smth

- clad claim that smth is true, even though this has not been
proved

detached an event or action that makes you feel extremely angry
and upset

layman someone who is an expert in a subject, and is often
asked to talk to the public about that subject

woolly the time when smth stops existing

deviation confused and not clear

outrage to carry out a discussion or examination to find out why
an event happened, especially an event that produced
bad results

pundit someone who is not trained in a high or professional
standard in a particular subject

conducting not feeling involved in smb or smth in a close or emo-

premature post- | tional way

mortems on

smth




effectively

one of several levels in an organization or system

whim

not obvious, and therefore difficult to notice

psyche ['saiki]

someone whose job is to help people buy and sell or
rent property

bear little rela-
tion to

in a way that works well and produces the result that
you intended

tier [tia]

the part of your mind that controls your attitudes and
behaviour

estate agent

to move suddenly in a way that is not smooth or con-
trolled

subtle ['sAtl] a sudden feeling that you must have or do something,
often suggesting that what someone wants is not impor-
tant

sluice (off) not to seem to be really similar to something or related

to it in some way

a chat-up line

something that creates a difference between people or
makes them unequal

bump into to wash something with a flow of water

a divider bump into something, to accidentally hit against some-
thing

lurch into something that you say to someone in order to start a

conversation with them because you want to have a
sexual or romantic relationship with them

10




stumble across

extremely, extremely seriously or unpleasantly

coherent used for saying that you agree with what someone has
just said or that your feelings or wishes are the same as
theirs

whereas a plant or animal group whose members all have similar
general features and are able to produce young plants or
animals together

overlap being sensible and easily understand

lumped used for comparing two things, people, situations

together etc and showing that there is an important difference
between them

frightfully things that are used, done, or shared by two or more
people,
happening frequently or existing in large amounts or
numbers

virtually in a strange or unusual way,
true or typical of a particular person, thing, or situation

species to find something or meet someone by accident

['spi:fi:z]

ditto a situation in which some aspects are shared by more
than one subject

peculiarly to put people or things into the same group, although
they do not really belong together

commonalities | used for emphasizing that a statement is almost com-

pletely true

11




trip over describing or defining something

descriptive stating what should happen, or what someone should do

prescriptive to give your opinions in a way that shows you think you
are definitely right, especially when this annoys other
people

warts [wo:t] to tell people how they should behave, because you

and all believe that your own opinion of right and wrong is the
correct one

moralize a situation in which someone does something that goes
against accepted rules of social behaviour

pontificate everything about a person or situation, even the bad
things

breach fall over

12




EXERCISES

A. Fill in the blanks with the suitable words and expressions:
wooly, bemoan, detached, bear little relation to, pundit, psyche,
allegedly, -clad, layman, whim, cut across, outrage, commonalities,
deviation, a spate of.

1.

2.

3.

There was books on his table
in fact they were written by .
He his bicycle telling stories of leather- hooligans
who stopped him, took it away and frightened him to death.

Her to proper behaviour, they all her activities and
her whole days.

Why do you behave in such a manner?

His can be easily explained by human , anyone
might behave in such a way watching thinking and lack
of imagination of his son.

Why did you leave so early, not waiting for the end of the show? —
1 can’t stand all these

He always in such a ridiculous manner, really making a
fool of himself.

composed by

B. Answer the questions using the following words and expressions:
sluice off, descriptive, moralizing, tier, demise, estate agent.

1.

2.

3.

Would you like to have a special wedding cake? What should it
be like?

How did Hercules manage to clean the Augean stables in a single
day? (rerouting 2 rivers)

Whom would you apply to if you need to sell or to buy an apart-
ment?

What would you say about a book which gives every detail of the
event?

. What would you say about firm prescriptions of behaviour in

every possible situation?
How could you describe decease and loss of old traditions?

13



C. Translate using the following words and expressions:
Jrightfully, trip over, whereas, ditto, breach, virtually, warts and all,
subtle, overlap, lump together, lurch.

1.

2.

oA W

N

14

MHe NOHpaBWICS TIIATCIbHBIA H TOHKMH aHaIH3 mpobIeMbl
3TOTO aBTOPA.

B cBoeM ¢uiibMe OH CBaIMI BCE B ONHY Kydy, HO BBIIUIO BCE
PaBHO Y’»KaCHO HHTEPECHO.

OH mien, nomarbiBasch, HATKHYJICS Ha KIYMOY C IBETaMH M
paspyIun ee.

XOoTa OH MOTY4MI 3a CBOEH >XEHOH OonbpIIoe NMpUIaHOE, OH
HCTPAaTHJ1 €r0 IO KOIEeHKH.

. KyneTypsl 5THX HapoloB mepecekaroTcs CaMbIM NPHYYIUIHBBIM

obpazom.

Jlo nosBieHus dYenoBeKa JICCHBIE MOXapbhl Ha OCTPOBE ObLIM
OOMNBLIOH PeIKOCTHIO.

ChImMK pacckasan O NPHYMHAX, IPHBEIUIMX K OPECTYIUICHHUIO,
0€30 BCAKMX IIPUKpAC.

. Mne npunutocs Beiuiatuth 60 €Bpo mitpada 3a HEMPaBHIBHYIO

IapKOBKY M CTOJILKO )K€ 33 HApyILEHHe TPaBUII.

. Answer the questions using underlined words and expressions.
1.

What kind of chat lines do you use when you want to get acquaint-
ed with a girl?

What do you say if you bump into a person?

Is this text coherent?

Where can you stumble across an old friend?

What prescriptive instructions are given to tourists going to
remote lands?

What endangered species that can extinct do you know?

What peculiarly Russian traditions do you know?

. Do you consider permissible slight deviations from the pronun-

ciation norms?



GRAMMAR

1. Present Continuous MoXer ynoTpeOIATHCS IS BBIPOKEHUA
9acTO NMPOUCXONALIHX JEHCTBUM, €CIIM FOBOPSIIMH BKJIAIBLIBACT B
BBICKa3bIBaHHE CHJIBHYIO OTPHLATEIBLHYIO SMOLHUIO:

You are always using my razor! — BeyHo TBI NOJB3yeNILCI MOCH
OpuTBoit!
She’s always saying this! — Beuno oHa 310 rosopur!

Translate

We are constantly being told that we need to work hard and be good
citizens.

2. Ipennoxenus co ciosoM ONE B KaueCTBE NMOMIEKALIETO CIEXyET
HepeBOANTh U060 Oe3NHYHBIMH KOHCTPYKUMAMH, JMOO BBOIA
nomiexamee BbI:

One shouldn’t kill. — Yousars Henb3s.
When looking at fire one is advised to shield his eyes. — I'mans Ha
OTOHb, BbI HOJDKHBI (HA/I0) MPHKPHIBATH IVIa3a.

Translate

Anthropologists are trained to use a research method known as ‘par-
ticipant observation’, which means participating in the life and
culture of the people one is studying, to gain a true insider’s per-
spective on their customs and behaviour.

The speaker has gone to the trouble of making the information sound
surprising and scandalous, so the least one can do is to recipro-
cate by sounding suitably shocked.

3. Cnoso while 4acTo UMEET MPOTHBONOCTaBUTENbHBIH OTTCHOK («B TO
BPEMS Kak» WIH «a»):

I like fish while she likes meat. — A nro6mo prIdy, a oHa — MsCO.
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Translate

While we may spend much of our time moaning about our weather,
foreigners are not allowed to criticize it.

A scrupulously tidy car indicates an upper-working to middle-mid-
dle owner, whiie a lot of rubbish and general disorder suggests an
owner from either the top or the bottom of the social hierarchy.

4. Koncrpykuuio NOT ... BUT RATHER cnenmyer nepeBOIOMTH
xoHcTpykimest HE ... A CKOPEE, a xonctpykuuio RATHER
THAN — ... AHE:

He was not involved in sales but rather in marketing. — On paboran
HE B OT/IETIC IPOJIAX, a, CKOPEE, B MAPKCTHHTIE.

He prefers fishing rather than hunting. — On npeanounTaer perdaKy,
a He OXOTy.

Translate

This book is not written for social scientists, but rather for what
publishers call ‘the intelligent layman’.

I may be asked by some Scottish or Welsh people who still regard
themselves as British why I am writing about Englishness rather
than Britishness.

Rather than giving your name, I suggested, you should strike up a
conversation.

But in accordance with the traditional English rules of moaning, the
people will usually just air their grievances to each other, rather
than actually confronting the offenders.

To gauge the social class of a garden owner, it is therefore better to
look at the general style of the garden, rather than becoming too
obsessed with the class-semiotics of individual plants.

5. Koncrpykuuo WITHOUT + Gerund cnemyer nepeBOOHTb Kak
HE + aeenpudgactue:

He did it without thinking. — OH caenas 31o, He NOAYMaB.

16



Translate

I cannot say that we all know what we mean by a ‘rule’, without
attempting to explain the sense in which I am using the term.

It is impossible to explore the rules of any aspect of English life
without constantly bumping into big class dividers, or tripping
over the smaller, less obvious ones.

The queuers are hoping to shame you into retreating to the back of
the queue, without actually having to break the denial rule

6. CnoBo SAY, BbIJENEHHOE 3aNATHIMH, SABIAETCA YKOPOUCHHBIM
BapuantoM LET’S SAY u nepesomurcs kak CKAXKXEM:

Say, you have $100. What will you do? — Ckaxewm, y Tebst €CTb CTO
nonnapoB. YTo TH caenacmsb?

Translate

Many people make the fundamental mistake of thinking that English
sportsmanship is dead citing breaches of the traditional rules of
Englishness (such as, say, the unsportsmanlike behaviour of a
footballer).

If, for example, you want to find out about an English person’s atti-
tudes and feelings on a sensitive subject, such as, say, marriage,
you do the following...

I call it the ‘print exception’: we may discuss in print (newspapers,
magazines, books, etc.) private matters that we would be reluc-
tant or embarrassed to talk about with, say, a new acquaintance

at a party.
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Match up dialogue parts

Part 1 (first sentence)

Why are the Every time he This is an 1 think we can’t
police following | wants to meeta | outrage! This conduct prema-
this guy? woman, he uses | pundit’s here ture post-mor-
the same chat- pontificating tems on why
up line. about educa- their marriage
tion whereas failed.
his daughter is
alleged to have
dropped out
of school on a
whim!
The newspaper | What he says Studying human | Let’s cut across
struggled until bears little rela- | psyche is a the forest! It’ll

its demise in
2000.

tion to what he
does. His words
and actions sel-
dom overlap.

subtle business.

make the trip
shorter.

Look at this
silk-clad beauty.

I don’t think
laymen should
moralize in the
media.

I bumped into
her yesterday.
She is an estate
agent now. She
is bemoaning
the difficulty of
selling houses
if they are all
lumped togeth-
er.

Is she happy
to get accepted
there?
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